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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Bulgaria, each hereinafter referred to as a
“Contracting Party”;

Desiring to create favourable conditions for further development of investment
by investors of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of business
initiative by investors and will contribute to the development of economic relations;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions
For the purposes of this Agreement:

(a) the term “investment” means every kind of asset connected with economic
activities and includes, to the extent possible under the law of the Contracting
Party in whose territory the investment is made, in particular:

(i) property and any other property rights such as mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) outstanding claims to money or to any performance under contract having a
financial value;

(iv) copyrights, rights in the field of industrial property (such as patents, licences,
trademarks and trade names), technical processes, know-how and goodwill;

(v) business arrangements conferred by law or under contract, including licences
granted to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

Any change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments;

(b) the term “returns” means all amounts yielded by an investment and in particular
includes profit, interest, capital gains, dividends, licence fees, royalties and other
fees;

(c) the term “investor” means:
(i) in respect of the Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as “Bulgaria”):
(aa) physical persons having the nationality of Bulgaria in accordance with its
legislation;

(bb) any company, firm, partnership, organization or association with or without
juridical personality, incorporated or constituted in accordance with the
laws of Bulgaria with a seat in its territory;

(ii) in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as “the United Kingdom™):



(aa) physical persons deriving their status as United Kingdom nationals from
the law in force in the United Kingdom,;

(bb) corporations, firms and associations registered or constituted under the
law in force in any part of the United Kingdom or in any territory to
which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 12;

(d) the term “territory” means:

(i) in respect of Bulgaria: the territory under the sovereignty of Bulgaria, including
the territorial sea, as well as the continental shelf and the exclusive economic
zone over which Bulgaria exercises sovereign rights or jurisdiction in conformity
with international law;

(ii) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,
including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources
and any territory to which this Agreement is extended in accordance with
the provisions of Article 12.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investments

() Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors
of the other Contracting Party to make investments in its territory, and, subject to its
right to exercise powers conferred by its laws, each Contracting Party shall admit such
investments.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory
of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting Party.
Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with regard
to investments of investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 3
Most-favoured-nation and National Treatment Provisions

() Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it
accords to investments or returns of its own investors or to investments or returns of
investors of any third State, whichever is more favourable.

(2) Neither Contracting Party shall subject investors of the other Contracting Party,
as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments
in its territory, to treatment less favourable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State, whichever is more favourable.

ARTICLE 4
Exceptions

(1) The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) its existing or future membership of or association with any customs or economic
union, free trade area, or other similar international institution; or



(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

(2) The provisions of this Agreement regarding the granting by a Contracting Party
of treatment not less favourable than that accorded to its own investors may be subject
to exceptions by that Contracting Party other than those specified in paragraph (1) above
provided such exceptions are consistent with the Europe Agreement establishing an
Association between the European Communities and their Member States of the one
part, and the Republic of Bulgaria, of the other part, of 8 March 1993,

ARTICLE 5

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under
international law existing at present or established hereafter between the Contracting
Parties in addition to the present Agreement contain rules, whether general or specific,
entitling investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more
favourable than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the
extent that they are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 6

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state
of national emergency, or civil disturbance in the territory of the latter Contracting
Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that which
the latter Contracting Party accords to investors of any third State. Resulting payments
shall be freely transferable.

ARTICLE 7

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised,
expropriated or subjected to measures which have an effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as “expropriation™) in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party.
The expropriation shall be in accordance with laws which contain clearly defined and
non-discriminatory measures, and against prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is earlier, shall include interest at LIBOR until the date of
payment, shall be made without delay, be effectively realisable and freely transferable.
The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making
the expropriation, to prompt review by a competent judicial or other independent
authority of that Party of his or its case and of the valuation of his or its investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which
investors of the other Contracting Party participate, the provisions of paragraph 1 of
this Article shall apply.

'European Communities No. 4 (1993) Cm 2336.




ARTICLE 8

Transfer of Payments

1. Each Contracting Party shall ensure, in respect of investments of investors of the
other Contracting Party, the unrestricted transfer of the payments related to the investment
referred to in paragraph 2 of this Article, after the payment of any taxes due in respect
of that investment under the law of the first Contracting Party and in accordance with
the terms of any Convention in force between the Contracting Parties for the Avoidance
of Double Taxation with respect to Taxes on Income and Capital Gains. The transfer
shall be effected without delay in the convertible currency in which the capital was
originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned. The transfers shall be made at the rate of exchange
applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force in the
Contracting Party in the territory of which the investment has been made.

2. Such payments include in particular:

(a) proceeds obtained from the sale or the total or partial liquidation of the
investment;

(b) returns from the investment.

ARTICLE 9
Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

(1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
party concerning obligations of the latter under Articles 6, 7 and 8 of this Agreement
in relation to an investment of the former which have not been amicably settled shall
after a period of four months from written notification of a claim be submitted to
international arbitration if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor concerned in
the dispute may refer the dispute to an ad hoc arbitral tribunal to be established under
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law.
The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

(3) Nothing in this Article shall prevent an investor of one Contracting Party from
bringing any dispute concerning an obligation of the other Contracting Party under this
Agreement in relation to an investment of the former to the attention of the competent
authorities of the first Contracting Party with a view to its possible settlement in
accordance with Article 10 of this Agreement.

ARTICLE 10
Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within four
months of written notification of the dispute, it shall, upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select
a national of a third State who on approval by the two Contracting parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two
months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
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he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national
of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure. The tribunal shall
decide on the basis of the provisions of this Agreement, universally recognised principles
of international law and relevant domestic laws.

ARTICLE 11
Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting
Party or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims
of the party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency
is entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to
the same extent, and subject to the same obligations connected with those rights, as the
party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights, claims and obligations
acquired by it by virtue of the assignment and any payments received in pursuance of
those rights and claims as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this
Agreement in respect of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the latter Contracting Party.

ARTICLE 12

Territorial Extension

The provisions of this Agreement may at any time after ratification be extended
to such territories for whose international relations the Government of the United
Kingdom are responsible in accordance with international law as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13
Application of the Agreement

This Agreement shall apply to investments existing at the date of its entry into
force, but shall not apply to any claims in respect of such investments which shall
have already arisen before that date.

ARTICLE 14

Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the day of
the exchange of Instruments of Ratification’.

'The Agreement entered into force on 24 June 1997.



(2) This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments to which this Agreement applies, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after
the date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules
of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 11th day of December 1995 in the English
and Bulgarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Republic of
Kingdom of Great Britain and Bulgaria:
Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND GEORGI PIRINSKI



norosorp

MEXAOY

APABUTEACTBOTO HA OBEAUHEHO KPAACTBO
BEAUKOBPUTAHUA U CEBEPHA UPAAHOUA

NPABUTEACTBOTO HA PENYBAVUKA EbArAPUSA

3A HACBLPYABAHE U B3AMMHA S3AWNTA HA UHBECTULUUUTE

Mpasuteacteoto Ha ObeanHeHo Kpaacteo BeAukobputanua wu
Cesepra UpaaHaus u MNpasuteacTsoTo Ha Penybauka BvArapus, Bcako
Hapn4aHo No-noAy "[lorosapsiwa ce CtpaHa’,

Xenaenku pa cb3nasat HGAaronpuATHM yCAOBMA 3a NO-HATaTHLWIHO
pa3suTne Ha UHBECTMPAHETO OT WMHBECTUTOPWU HA eaHaTta [bp)xasa Ha
TepuTopuaTa Ha apyrara [lbpxxasa,

MNpu3Hasaiku, ye HacbpyaBaHETO W B3aMmHaTa 3aluura Ha Te3u
MHBECTMUMM, HA OCHOBATa Ha MexayHapoaeH Aorosop, e aosepe Ao
CTUMYAUPAHETO Ha CTOnaHckarta wHuuuMatmsa OT WUHBECTUTOPUTE U Le
aonpuHece 3a pa3sUTneTo HaA UKOHOMUYECKUTE OTHOLWEHNA.

Ce poroBopuxa 3a CA€AHOTO:



YAEH 1
Onpeneaenusn
3a ueaute Ha T03u [lorosop:

(a) noHATMETO “MHBECTMUMA' O3HAYaBa BCAKAKLB BUA BAOXKEHWRA,
CBbp3aHN C MKOHOMUYECKM RERHOCTY U BKAlOYBA, N0 CTeneH, aonycrtuma
OT 3akoHogaTeAcTsoTo Ha [lorosapawara ce CrtpaHa, Ha uMATO
TEPUTOPUA € HanpaseHa UHBECTUULMATA, NO-CNeunanHo:

() cobcTBeHOCT W BCAKAkBM ApyrM BeWHW npasa KaTo
MNOTEKU, 3aA03UN NAU TEXKECTH,

(i) nsnoBe B MAM akuun n OBAMraumm OT OPYXecTBO U BCAKA
apyra ¢opma Ha y4acTtuve B APYXKECTBO;

(i) npasa Ha B3emaHua 3a Napu MAU BCAKAKBU APYrv npasa no
norosop, umawum $ruHaHcosa CTONHOCT,;

(iv) aBTOopcku npasa, Npasa B 0BAacTTa Ha MHAyCTpuaAHarta
Cob6CTBEHOCT (KATO NaTeHTW, AMUEH3WU, TbProBCKU MapKw,
TbpProBCKM HAMMEHOBaHWA), TEXHOAOMMYECKN Npouecu, HOy-
Xay urynyma,

(v) cTonaHcKu cnopa3yMeHus, NPou3TUYalUM OT 33KOH WAM
NOrosop, BKAlOUMTEAHO pa3pelleHuns, NafeHu 3a Tbpcee,
pa3paboTBaHe, M3BAMMAHE MAWU EKCMAOATALMA HA NPUPOAHM

pecypcu.

KaksaTo 1 na 6uaa npomsaHa BbB GOpPMaTa, B KOATO BAOXKEHUATA Ca
VHBECTUPaAHN, HAMA ia 3acCerHe TARXHaTa CbWHOCT KaTO nHBeCTUUnN.

(b) noHsTMeTO “npuxogu" O3Hauasa BCUMKUM CYyMM, MNOAYYEHU OT
MHBECTMUMA U NO-CneuranHo BkAlousa nedanba, Auxea, neyanbu ot
NPEexsbpAAHE Ha UMYLLECTBO, ANBUAEHTU, AULIEH3NOHHU TaKCK, PORATU U
LDPYru Takcu.

(c) noHaTHeTO "MHBECTUTOP" O3HauaBa:

() no otHoweHue Ha Penybaunka bvArapua (HapuuyaHa Tyk
"BvAarapus’):

(aa) ¢wu3anyeckn anua, KouTo ca rpaxaaHm Ha bvarapus B
CbOTBETCTBME C HEMHOTO 3aKOHOAATEACTBO; '

(66) BcAkaksa KomnaHuAa, Gvpma, APYKECTBO, OpraHn3auva
WAM acoumauuna, ¢ nam 6e3 cTaTyT Ha lopuanuecko Auue,
cb3nafeHa wAM yupefeHa B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHWUTE
Ha BbArapus, Cbe cefaavwle Ha HemHaTa TePUTOPUA.
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(ii)

no oTHoweHue Ha O6eanHeHo KpaacTtBo Beankobpurtanua u
CesepHa NpaaHaus (HapudaHo Tyk "O6eanHeHo KpaAacTseo”):

(aa) ¢u3nyeCcKU AvMua, KOMTO MMAT CTaTyT Ha rpaxKaaHu Ha

O6eanHeHOTO KpaACcTBO B CLOTBETCTBUE C AERCTBALLOTO
3akoHoaateacTso 8 O6eanHeHoTO KpaacTteo;

(66) kopnopauwn, dGupMUM U acoumaumn, pPerucTpupaHu KMAn

y4peaeHn CbrAaacHO NEencTsauloTO 3aKOHOAATEACTBO B
KOATO M Aa € yacTt Ha Ob6eanHeHOTO KpaAcTBo uAM Ha
BCAKA TepwuTOpuA, NO OTHOWEHWe Ha KOATO TO3M
Jorosop ce npuaara B cbOTBETCTBME C pa3nopenbure Ha
UYaen 12.

(d) noHaTueTo "Teputopus” o3Havasa:

()

(ii)

No OTHOWeHue Ha BbArapua: abpxasHaTa TEPUTOPUR Ha
BbArapus, BKAIOUMTEAHO TEPUTOPMAAHOTO MOpPe, KakTo u
KOHTUHEHTaAHUA WeAd M M3KAlouMTeAHaTa MKOHOMUYECKaA
30Ha, BbpXy KOuTO BbvArapus ynpaxkHasa cysepeHHu npasa
MAM lOpUCAMKUMA B CLOTBETCTBME € MEXAYHAapOAHOTO
npaso;

no otHoweHnve Ha ObeauHeHOTO KpaAcTBO: Teputopuata
Ha Beaukobputanma n CesepHa WpaaHaus, BKAIOYMTEAHO
TEPUTOPMAAHOTO MOpPe, BCRKA MOPCKa 30Ha, Pa3noAOXKeHa
0T8bA TepuTOpMaaHOTO Mope Ha ObeanHeHoTo KpaacTso,
KOATO e uAn Mmoxe B 6baewe na 6vae Nnpu3HaTa, CbrAacHo
HaUMOHAAHOTO  3akoHopaTeAcTBo Ha  Ob6eanHeHOTO
KpaAcTtso, B CbOTBETCTBUE C MEXAYHAPOAHOTO Npaso, 3a
30Ha, B pamkute Ha koaTo ObeamHeHoTO KpaacTeo moxe
0a ynpaxkHaBa Npasa NoO OTHOLLEHWE HA MOPCKOTO AbHO,
noasemHute 6oratcTea M NPUPOAHUTE Pecypcu U BCAKa
TepuTopuA, NO OTHOWEHME HAa KOATO TO3u [lorosop ce
npvAara B CboTBETCTBUE C pa3nopenbure Ha YaeH 12.

YAEH 2

HacbpuasaHe u 3aWiMTa Ha UHBECTULIMUTE

1. Beaka [orosapswa ce CrpaHa We Hacbpyasa U LWe cb3aasa

6AaronpuATHU YCAOBUA 32 MHBECTUTOpUTE Ha apyraTa [lorosapsauia ce
CrpaHa pna w3BbplwBaT WMHBECTMUMM Ha HeAHAa TEepUTOpUA U B
CbOTBETCTBME C HEMHOTO NpPaBO fa ynpaxKHAasa NPaBOMOLUWA,
NpeaocTaBeHn OT HEMHOTO 3aKOHOAATeACTsO, BCska [lorosapswia ce
CrpaHa we nonycka Takvsa MHBECTULIMM.

2. Ha vHBecTuumnte Ha WMHBECTUTOPM OT BCaka [lorosapswia ce

CtpaHa we 6bae npenocTaseHo, NO BCAKO Bpeme, CNpaBefAMBO U
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paBHONPaBHO TPeTUpaHe U We Ce NOA3BaT OT MbAHA 3awuta u
CUrypHOCT Ha TepuTopuaTa Ha apyrarta [lorosapswa ce CrpaHa. Huto
eaHa ot [lorosapAawunTte ce CTpaHn HAMa Aa HAKbPHABA, NO KakbBTO U Aa
6MAO HauMH, C HeonpaBNaHW WAW AUCKPUMUHAUMOHHW  MEPKMW
yNpaBAEHWETO, MNOAAbPXKAHETO, U3MNOA3BAHETO, BAANEEHETO  WAMU
pa3nopexpaHeto € uvHBECTMUMWUTE Ha HeHata TepuTopua Ha
nHBECTUTOPW OT apyraTta [lorosapsiwa ce CrtpaHa. Beska [lorosapswa
ce CtpaHa e cna3sa BCAKO 3aAbAXKEHVE, KOETO MOXE fia € NOeAa BbB
Bpb3Ka C MHBECTUUMWUTE Ha MHBECTUTOPU OT apyrarta [lorosapswia ce
Crpana.

HYAEH 3

Pa3nopenbu 3a pexxuMm Ha Ha-06AarofaeTeACTByBaHa Hauus u
HaUUOHAAEH pexum

1. Huto eaHa ot [lorosapsawmre ce CTpaHu HAMA Aa NpeaocTass,
Ha CBOATA TepPUTOPUR, HA MHBECTUUMKUTE MAK NPUXOQUTE HA MHBECTUTOPU
ot apyraTta [lorosapswa ce CtpaHa, pexxvm, No-mMaako 6aaronpuaTeH oT
TO3W, KOWTO NPenocTaBRs Ha MHBECTUUMUTE MAW NPUXOAUTE Ha CBOWTE
coBCTBEHM WHBECTUMTOPU MAM Ha MHBECTULMUTE WAM NpUXoauTe Ha
MHBECTMTOPW OT KOATO 1 aa e Tperta [bpxasa, B 3aBMCMMOCT OT TOBa
KON PeXXnM e no-baaronpuaTeH.

2. Huto egHa ot [lorosapsauuTe ce CTpany HAMA fa NpeaocTass Ha
vHBECTMTOpU Ha apyrata [lorosapswa ce CrtpaHa NO OTHOWeEHMEe Ha
ynpaBAe€HUETO, MOAAbPIKAHETO, W3NOA3BAHETO, BAQNEEHETO  WAW
pa3nopexxnaHeTo C TeXHUTE MHBECTUUMM HA CBOATA TEPUTOPUSA PEXUM,
no-manko OAaronpuaTeH OT TO3W, KOWTO NPeaocTasa Ha cBouTe
COBCTBEHM MHBECTUTOPU WMAM HA MHBECTUTOPW OT KOATO M aa e TpeTta
Ibpxxasa, B 3aBUCMMOCT OT TOBA KO PEXXUM € No-BAaronpuaTeH.

YAEH 4
N3kaloueHusn

1. Pa3nopenbute Ha TO3u [1oroBOop HAMA Aa Ce TbAKYBAT KaTo
3aabAXaBaulu Bcaka eaHa ot [lorosapawmTe ce CTpaHu na npeaocrtasa
Ha nHBeCcTMTOpPU Ha apyrata [lorosapsawa ce CrpaHa npeaumcTsarta oT
BCAKO TpeTupaHe, npedepeHLms nAM NPUBMAEIUA, NPOU3TUYaLLX OT:

a) HEMHOTO HACTOALIO MAM GbAeLo y4yacTve B MAM acoumupaHe
KbM MUTHUYECKN MAWM MKOHOMMYECKM Cblo3, 30Ha 3a csoboaHa
THbProsuA UAU APYru NOA0BHN MEXAYHAPOAHN UHCTUTYLIMM, MAK

6) BCEKM MexxayHapOaeH ROroBOP WAM CnOpasyMeHWe, OTHacCALW
Ce MU3UAAO AN NPEUMMYLLECTBEHO A0 NaHbYHOTO obAaraHe wAv
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BCAKO BbTPEWHO 3aKOHOAATEACTBO, OTHACALWO Ce U3URAD AU
NPenMyLLeCTBEeHO 10 AaHbYHOTO obAaaraHe.

2. Pa3nopenbute Ha 1031 [l1oroBOp OTHOCHO NPeaAOCTaBAHETO OT
eaHa ot [orosapawwute ce CTpaHu Ha pexuM, He NO-MaAKko
6aaronpuAaTeH OT TO3W, KOWTO NpPenocTaBa Ha cBouTe co6GCTBEHU
nHeecTUTOpY, MoraT ga 6vaat npeamer Ha u3kaloueHna ot Tasu
Lorosapswia ce CtpanHa, pa3AnMyHM OT NocoveHuTe B anmHes 1 no-rope,
NpuM ycAoBME ue Te3un u3KaloueHusa ca cvBmecTumu ¢ Esponeirckoro
Cnopa3ymenue 3a acouuvpaHe mexay Esponeinckute O6wHOCTH WM
TeXHUTE CTpaHu-YAEHKM, OT eaHa CTpaHa, u Penybauka Bvarapus, or
npyra ctpana, ot 8 mapt 1993 r.

YAEH 5
MNpuaaraHe Ha apyru npasuaa

Ako pa3nopenbute Ha 3aKOH Ha HAkOs OT [lorosapswwure ce
CTpaHu MAM 3aabAXKEHUA NO MEeXXAYyHapOAHOTO NPaso, CbLUECTByBaULM
NOHACTOALLIEM MAKM YCTAaHOBEHN BNocAeacTeue mexay [lorosapawmre ce
CtpaHu B fONbAHEHME KbM HacToawma [lorosop, CbAbpXKaT NpasBuAa,
6uno TO 06w uAnM cneundudHKn, pasalm NPaBoO Ha MHBECTUUMM Ha
uHBECTUTOPMU “OT apyrata [lorosapswa ce CrpaHa Ha pexwum, no-
- BAaronpuaTeH OT NpeasuaeHus B Hactoswma [lorosop, Te3u npasuaa
we npeobaagasaT Han HacToswwms [lorosop OO CTeNeHTa, A0 KOATO ca
no-baaronpuaTHu.

YAEH 6
O6e3wereHne 3a 3arybm

Ha wuHBecTuTOpM Ha epHata [lorosapsawa ce CrtpaHa, uvMuTO
uHBECTMUMM npeTbpnaT 3arybu, Ha TeputopuAaTa Ha ppyrarta
Horosapawa ce CrtpaHa, AbAXKalWM Ce Ha BOMHA WAM APYr BbOPbLIKEH
KOHOAMKT, M3BLHPEOAHO MNOAOKEHWE WAW rPaXXAaHCKW pasmupuun Ha
TepuTOopuaTa Ha nocaeaHaTta [orosapswa ce CrpaHa, we 6vae
npeaocTtaseH, oT nocaeaHata [lorosapsuwa ce CTpaHa NoO OTHOWEHWE Ha
pecTutyumna, obe3lweTeHne, KOMNEHCaUMA UAKN APYro ypexaaHe, pexum
He No-MaAKo BAarenpuaTeH OT TO3W, KORTO nocAeaHarta florosapsuia ce
CrpaHa npenocrasa Ha MHBECTUTOPU Ha KOATO U Aa € TpeTa Odbpxasa.
Mpounstuuawmre naawanma we 6vaat ceoboaHO NPeBoOAUMM.
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YAEH 7
OrtuyyxpnasaHe

1. HBECTMUMUTE HA MHBECTUTOPUTE OT BCAKA OT [loroBapawimTe ce
Ctpahv HAmMa pna 6boar  HauUMOHAAU3MPaAHW, OTUYYKAABAHU  WAMU
NOQAOXEHU HA MEPKU, YUUTO PEe3yATaT € paBeH Ha HAUMOHAAN3AUMA MAU
oTuyy)xaaBaHe (HapuyaHu Tyk "OoTdy)xaasaHe") Ha TepuTOpusTa Ha
npyraTa [lorosapswa ce CtpaHa, ocseH B 06LeCT8eH MHTepeC, CBbpP3aH
C BbTpewHu Hyxau Ha Ta3u CrpaHa. OtuyxpasaHeto we 6vae B
CbOTBETCTBME CbC 3AKOHWUTE, KOUTO CbAbPXKAT SCHO OnpeaeAeHu U
HEANCKPMMMHAUMOHHK MEepKM WU cpewly He3abasHO, apekBaTHO M
edekTMBHO  obe3weteHue. ToBa obe3weTeHne uwle Bb3AM3A Ha
nasapHarta CTOMHOCT Ha OTYy)XQeHaTa WHBECTUMUMA HenocpeacTseHo
npeav OTYY)XOaBaHETO WAM Npean NPEACTOAWOTO OT4Yy)KaasaHe aa
ctaHe nybANYHO N3BECTHO, B 3aBMCUMOCT OT TOBA KO€ € HaCTbNWAO No-
paHo, we Bkalousa anxsa no AMUBOP no patata Ha naawade, we 6vae
n3sbpuweHo 6e3 3abassHe, we 6vae epekTMBHO peaan3yemo n csoboaHo
npesoaumo. 3acerHatmMaT  WMHBECTUTOP MmMa NpPaBoO, CbrAacHo
3aKoHopaTeAcTBOTO Ha [lorosapswara ce CrpaHa, wu3sbpliMAa
OTuUY>XXAaBaHETO, Ha He3abaBHO pasrAexaaHe OT KOMNEeTEeHTeH NpaseH
WAWU OpPYr He3aBuCUM opraH Ha Ta3un CTtpaHa Ha Herosus CAydain u Ha
OueHKa Ha HerosaTa MWHBECTMUMA B CbOTBETCTBME C NPUHUMNUTE,
NOCO4Y€EHN B Ta3u aAUHes.

2. Korato [orosapsawarta ce CrpaHa OT4yXau MMyLLECTBO Ha
NPYXeCTBO, KOETO € Cb3QafeHo0 WAW y4ypeaeHo, B CbOTBETCTBME C
[encTBalLlOTO 3aKOHOQATEACTBO B KOATO M fla € 4acT OT HenHaTta
TEpUTOPUA W B KOATO MHBECTUTOPUTE Ha Apyrata [lorosapswa ce
CrpaHa y4yacTsarT, wie ce npuaarat pasnopeabure Ha aAmHes 1 OT TO3un
YaeH.

YAEH 8
Mpesoa Ha nAawaHua

1. Bcsika [lorosapsuwia ce CtpaHa we ocurypsisa, No OTHOLWIEHWE Ha
MHBECTUUMMTE HA MHBECTUTOPM Ha apyrata [lorosapsawa ce CrpaHa,
HEOrpaHWYeHUss NpPesBoa Ha MNAalaHWATa, CBbP3aHW C WMHBECTUUMUA,
NocouYeHn B aAvHes 2 Ha TO3u YAeH, cAell M3nAalLaHeTo Ha JaHbuuTe
AbAXKUMU, NO OTHOLLEHME HA Ta3n MHBECTUUMA, CbFAACHO 3aKOHa Ha
nvpsarta [lorosapawa ce CTtpaHa u B CbOTBETCTBME C YCAOBMATA Ha
npencreawarta mexay aserte [orosapawm ce Ctpanu Cnoroanba 3a
n3bareaHe Ha ABOMHOTO AaHbYHO obAaraHe Ha aoxoaa u nedaabute oT
npexsbpAsHe Ha wumMyllecTBo. [lpesoabT we 6bae wm3BbvpweH 6e3
3abaBsHe, B KOHBEpPTUpPyemaTa BaAyTa, B KOATO cpeacteaTta ca 6Guam
WMHBECTMPaAHN NbPBOHAYAAHO WAM BbLB BCRKA ApPyra KOHBEPTMPyema
BaAyTa, QOrosopeHa OT WMHBECTUTOpPA M 3acerHaTtarta [lorosapsuia ce
Crpana. [lpesoaute uwe 6bvaar u3sbpweHn NO OBMEHHWA KypC,



NPUAOXWMM Ha paTaTta Ha npesona Cbobpa3HO BaAyTHUTE pa3nopenbu,
nencteawm B [lorosapawarta ce CTpaHa, Ha uMsaTO Teputopua e 6uaa
HanpaseHa MHBeCTUUMATA.

2. Te3n naawlaHua BKAloysaT no-cneunanHo;

a) npuxoau, NOAy4eHU oT npoanaxbarta wau obuiata MAM YacTuyHa
AVKBUAAUMA HA MHBECTULMATA;

b) npuxoau ot nHsecTUUMATA.

YAEH 9

PaspewasaHe Ha CNOpoOBe MeXAy MHBECTUTOP K [lorosapsawa ce
CrtpaHa

1. CnopoBe mexay MHBECTUTOP Ha eaHarta oT [lorosapsawurte ce
Crtpanu n ppyraTa [lorosapsawa ce CtpaHa OTHOCHO 3afbAXKEHUATA Ha
nocaeaHarta cbraacHo YaeHose 6, 7 u 8 Ha TO3u [lorosop, Bb8 Bpb3Ka C
MHBECTULMA Ha WHBECTUTOPA, KOUTO He ca Ouan paspelieHu
NPUATEACKU, CAEA U3TUYAHE HA NepUoa OT YeTUPU Mecella OT NUCMEHOTO
yBeOMAEHUE 3a MWCKa, Wwe ObaaT OTHECEeHW npea MeXxayHapoaeH
apbutpa, ako HAKOA OT CTPaHWTE NO Cnopa XeAae Tosa.

2. Korato cnopbT € OTHEeCeH A0 MeXayHapogeH apbutpax,
3acerHaTuAT MHBECTUTOP MO CnNopa MOXe Aa OTHece cnopa npea
apbuTpakeH Cbal aag XOK, CbCTaBeH B CbOTBETCTBME C ApOUTpaxKHUTE
MNpasuaa Ha Komucuata Ha Opranu3auvaTta Ha ObeauHernTe Hauuu no
MexxayHapoaHo Tobproscko lNpaso. CtpaHuTe no cnopa moraT aa ce
NOroBopAT NUCMEHO 3a U3MeHeHue Ha Te3u [1pasuaa.

3. o HukakbB HauuMH TO3M YAeH HAMA Aa Bb3NPenaTcTsa
uwHsecTuTOop Ha eaHa ot [lorosapsawmte ce CTtpaHu aa oTHece cnop,
OTHOCHO 3aabAkeHuAaTa Ha apyrarva [lorosapsawa ce CrpaHa no To3u
Lorosop BbB Bpb3Ka C MHBECTUUMA HA MHBECTUTOPA, HA BHUMAHMETO Ha
KOMNETEHTHUTE BAACTM Ha nbpsarta [lorosapswia ce CtpaHa ¢ oraea Ha
Bb3MOXHOTO My pa3pewasaHe B cboreercTeue € YaeH 10 Ha TO3MU
Dorosop.

YAEH 10
Cnopose mexay [lorosapsawmure ce CrpaHu
1. Cnopose wmexay [Horosapawute ce CrpaHu OTHOCHO

TbAKYBAHETO WA NPUAAraHeTo Ha HaCcToAWnA [orosop, we ce ypexxnaar,
aKo0 e Bb3MO>XHO, NO AMNAOMATUYHECKU NbT.
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2. Ako cnop mexay [orosapsawmre ce CTpaHn He moxke aa 6bvae
pa3spelweH, N0 TO3M HauvH, B PaMKUTE Ha YeTMpU meceua OT NUCMEHOTO
yBelOMAEHMe 3a cnopa, No moaba Ha KOATO 1 aa e oT [lorosapawure ce
CrpaHu, cowumaT we 6vbae oTHeceH npen apbutparkeH coa.

3. To3u apbuTtpa)keH €ba Ce CbCTaBA 3a BCEKU OTAEAEH CAyYan no
cAefHuA HauvH. B pamkuTe Ha aBa Mmeceua OT NOAy4YaBaHETo Ha moabarta
3a apbuTtpax Bcsika [lorosapsawa ce CTpaHa Ha3Hauasa €AMH YAEH Ha
cbaa. Te3u asama uAeHoBe u3bupaT CAel TOBA rpaxXAaHUH Ha TpeTa
Ovprxasa, konTo, ¢ onobpenveTo Ha asete [lorosapauwm ce CtpaHu, ce
Ha3Ha4yasa 3a [llpeaceparten Ha cbaa. lNpencenateAnaT ce Ha3Hadasa B
pamkuTe Ha ABa meceua OT fataTa Ha Ha3HadasaHe Ha Apyrute asama
YAEHOBE.

4. AKO B pamkuTe Ha CpOKOBEeTe, ONpeaeAeHU B aAMHes 3 Ha TO3u
YaeH, HeobxoaumuTe Ha3HaueHns He 6baaT M3BbLPWEHW, BCAKA OT
Dorosapsawute ce CTpaHu Moxe, NpyM AuMNCa Ha APYro cnopasymexue,
na nokauu [lpeacepnateas Ha MexayHapoaHuAa Cba Aa U3BbPLUK
HeobxoammnTe Ha3HadeHus. AKo lNpeacenaTeAnT e rpaxaaHuH Ha HAKOSA
ot lorosapsawute ce CTpaHu WAM ako e Bb3NPEenAaTCTBaH NO APYr HAYWH
02 U3NbAHW  ynomeHaTata ¢yHkuuA, 3amecTHuk-lpeacenateAsTt we
6bvae nokaHeH aa M3sbpwn HeobxoaMmuTe Ha3HavyeHua. AKO 3aMeCTHUK-
MpencenarteaaT e rpaxxpaHunH Ha Hakos oT [orosapsawmrte ce Crpanu
MAM CBLUO € Bb3NPEenATCTBAH Aa WU3MNbAHW ynomeHatata OGyHKUMS,
CA€ABALLMAT NO CTAPLWMHCTBO YAEGH Ha MexxayHapoaHua Cba, KOWTO He e
rpa)xpaHnH Ha Hakoa ot [orosapsawwute ce Ctpanu, we 6bae nokaHeH
[a U3BbPLUIM HEOBX0AUMUTE HA3HAYEHUS.

5. ApBuTparKHUAT CbA NOCTAHOBABA PELIEHNETO CU C MHO3UHCTBO
Ha raacoseTe.ToBa peleHve e 3aabAXMTEAHO 3a aseTe [lorosapswum ce
Crpann. Becsaka [lorosapswa ce CrtpaHa noema pa3sxogute 3a CBOA
CcOBCTBEH YAEH Ha Cbla M 3a CBOETO NpeacTasAHe B apbutpakHute
npouenypw; pasxoauTte Ha [llpeacegatens M oCTaHaAuTe pa3xoau ce
noemart no pasHo ot [lorosapswwure ce CtpaHu. CbabT onpeneAs csos
cob6ctBeHa npoueaypa. CouabT B3ema pelweHne Ha OCHoBata Ha
pa3nopeabure Ha TO3u [lorosop, obwonpuerute nNpUHUMNK Ha
MeXyHapOAHOTO NPABO U CbOTBETHOTO BLTPELUHO 3aKOHOAATEACTBO.

YAEH 11
Cy6porauus

1. Ako epHaTta [lorosapswa ce CtpaHa MAM HeiHa NpeacTaBuTeAHa
areHuMa M3BbPLKM NAALLAHE NO cuaaTa Ha obeluweTeHve, nafeHO BbB
BPb3Ka C MHBECTUUMA HA TepuTopuaTa Ha apyrarta [lorosapsiwa ce
CtpaHa, nocaepHata [orosopswa ce CrpaHa Wwe npu3Hae
npexsbpAsHETO Ha nbvpsata [lorosapswa ce CrpaHa WAM HerHaTta
NPencTaBMTEAHa areHuus, NO CuAaTa Ha 3aKOH MAM B pe3yATaT Ha
npaBHa CAeAKa, Ha BCUYKW Npasa U UCKose Ha obe3lieTeHaTta cTpaHa u
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ye nvpsarta florosapAwa ce CTpaHa MAM HemHaTa npeacTaBuTeAHa
areHUMa UMa NPaBo Aa ynpaxkHAsa Te3u Npasa WM na NpeasssBa Te3u
UCKOBE, NO cuAaTa Ha cybporauus, B cbluaTa CTeneH U CbC CbluuTe
3afbAXKEHUA, CBbP3aHy C Te3n Npasa, kato obe3wereHaTta CTpaHa.

2. Ha nvpearta [Horoeapswa ce CrpaHa uvAM Ha HeRHaTa
npencrasMTeAHa areHuvMAa we 6bae npenocTaBeHo, NpPU  BCUMKM
obcToaTeAcTBa, CHLWOTO TpeTupaHe NO OTHOWEHWe Ha npasarta,
MCKOBETE W 3albAXKEHWATA, nNpuaobut OT Hea nNO cuAaTta Ha
NPEXBLPAAHETO M HA BCUYKMK NAALLAHUA, TOAYHYEHU B U3MbAHEHWE Ha Te3u
npasa U UCKOBE, KakBOTO obe3uwleTeHaTa CTpaHa e MmaAaa npaso aa
NOAyYM NO cuAaTa Ha To3u [loroBOp NO OTHOWEHME HAa 3acerHararta
WHBECTMUMA U CBbP3AHUTE C HEA NpUXoau.

3. Bcuukm naawanuna, noayuyeswn OT nbpsara [lorosapswa ce
CTtpaHa wAuM HeilHaTa nNpPeacTaBUTEAHA aresuvs B MW3NbAHEHME Ha
npupobutute npasa u nckose we 6vpaT cBO60AHO NPENOCTaBAHW Ha
pa3noAoXKeHne Ha nbpsaTa [lorosapswa ce CrpaHa C UeA nocpeulade
Ha pa3xoau, Bb3HWKHAAW Ha TepuTopuaTa Ha nocaeaHarta [lorosapswia
ce CrpaHa.

YAEH 12
Pa3wupaBaHe Ha TEPUTOPUAAHUA 06xBaT

Pa3snopenbute Ha TO31 [l0oroBOP MOraT MnMo BCRKO Bpeme CAef
patudukaumaTa na obxsaHaT TE3U TEPUTOPUU, 32 YUUTO MEXRYHAPOLHN
oTHoweHuna MNpasuTeacTsoTo Ha O6eanHeHOTO KpaaCcTBO € OTroBOpPHO B
CbOTBETCTBME C MEXAYHAapPOAHOTO Npaso, kaTo ToBa Moxe fa bvae
norosopeHo mexay [lorosapswmTe ce CtpaHu ypes pa3msaHa Ha HoTtu.

YAEH 13
MNpuaarane Ha florosopa

Hacroawuar Jorosop ce apuaara 3a nHsecTuumnTe,
cbhlliecTayBalln B NeHA Ha HerosoTo BAM3aHe B CUAQ, HO HAMA Aa Ce
npuwaara 3a UCKOBETE BbB Bpb3Ka C Te3U MHBECTULIMK, KOUTO Bedye Ca
Bb3HUKHAAU Npean Ta3u gata.
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YAEH 14
BAu3aHe B CuAa, aencCTBUE U NpEKpaTABaHe

1. HactoawumaT [loroBop noaaexu Ha patudukauuvsa u e saese B
CUAA Ha naTaTa Ha pa3MsHa Ha PaTUPUKAUMORHUTE AOKYMEHTH.

2. Hactoawwuar [lorosop we ocTtaHe B CuAa 3a nepuoa OT necer
(10) roannu. Caen ToBa We NpoabvAXM Aa 6bae B cuAa 1O U3TUHAHETO Ha
nBaHanecer meceua OT Aarvarta, Ha KOATO HAKOA OT [lorosapswute ce
Crpanu ysenomu nucmeHo apyrata [lorosapswa ce CrpaHa 3a
npekparasaHeTo my. 1o OTHOWeEHME Ha nHBECTMUUKUTE 0baye, 3a KOUTO
To3u [lorosop ce npuAaara, Herosute pasnopeabu we npoabAXaT aa
6vnaT B8 CcuAa 3a nepuoa OT AsafneceT roaAvHWM CAea partaTta Ha
npekpaTsBsaHe, KaTo ToBa HAMA Aa Ovae B ywbpb Ha nNpuAaaraHeTo caen
TO34 nepuoa Ha NpasuaaTta Ha obLOTO MexxayHapoaHO Npaso.

B yBepeHuMe Ha KOETO HAOAEXHO  YNbAHOMOLLEHUTE
npeacrasuteAn Ha texuute MNpasuteAcTsa, noanucaxa To3un florosop.

CocraBeH B fABa eK3eMnaapa B Jl.ﬁ.’l:‘i%ﬂ.)ﬁ Ha /M't&
1995.....Ha aHrAMnckn M BbArapckm esuk, kKato w asarta Tekcra umar
€QHaKBa CuAa.
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